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Po3mmpeHHst Mex CBITOBOTO iH(OPMALIIHHOTO MPOCTOPY B CYy4aCHOMY CYCIHIJIBCTBI pOOUTH OOMiH iH(OpMalieo Ha OiTiHT-
BaJIbHIN OCHOBI HaBKJIUBIIIMM YHHHUKOM (DYHKIIIOHYBaHHS €IMHOTO MIXKKYJIBTYPHOTO IPOCTOpPY. Byny4n cBoepinHuM nepeTu-
HOM SIK MiHIMyM JIBOX MOB, OLTIHT'Bi3M cripusie ()OpMYBaHHIO y JIIOAUHM HOBOT iH(opMariiHOI KynbTypu. Bononinus iHO3eMHUMH
MOBaMH MOJIETIIY€ CIPHUHHATTA 1HIIO1 KyJIbTYpPH, HaZ[A€ MOXKIIUBICTh aKTUBHO (DYHKI[IOHYBATH B COLIIaIbHO-1H(OpMaLifHOMY ITpo-
CTOpI CY4acHOTO CIIBTOBAPHCTBA. BUIIHIBI3M cTae 03HAKOIO KYJIBTYpPH, 1| HEOOXIIHICTh YCBIOMJICHHS 1[LOTO SIBUIA B KOHTEKCTI
OCBOEHHSI KyJITYPHHX IIIHHOCTEH € HaBayJIMBIIINM 3aBJAHHSIM CY4acHOTO €Tally PO3BUTKY IUBLIi3amil.

[Ipote inTepdepenis (Buepiie nei TepMid BUHUK y [Ipa3pKiil JTIHTBICTHYHIN KO, /e BOHA BU3HAYANACs SK MPOLEC Bif-
XHJICHHS BiJ] HOPM KOHTaKTYIOUMX MOB) SIK ITPOLIEC Ta Pe3yJIbTAT MPOLECY MOBJICHHS CTAHOBHUTH ITOPYIICHHS HOCIEM JBOMOBHOCTI
Ta 6araTOMOBHOCTI IIPABHJI CITiBBITHOIIEHHSI KOHTAKTYIOUHX MOB, SIKi IIPOSIBISIIOTHCS B HOTO MOBI Y BiZIXHJICHHI Bix HOpMH [4].

TaTepdepenmis — me HeBix' eMHa CKJIaJ0Ba YaCTHHA MPOIIECY MOBUILHOTO, HOCTYIOBOTO NPOHUKHEHHS TOTO YH 1HIIOTO 1HIIO-
MOBHOT0 €JIEMEHTY B CUCTEMY CIIpHiiMatouoi MoBH [4]. 3po3yMio, 10 Iie HeraTHBHa 03HaKa OUTIHIBI3MY, Ky HEOOXITHO yCyBaTH
IIISIXOM HAIoJIETIIMBOr0 BUBUEHHS Ta yIOCKOHAJIECHHS MOBHAX HaBHUOK.

Takum 4nHOM, HEOOX1IHICT BUBUCHHS KOMIUICKCY MPOOIIeM, OB’ A3aHUX 3 (OpMYBaHHAM 1 (yHKLIOHYBaHHSIM ABOMOBHOCTI,
3HAYHO 3pOCJia B yMOBaX HOBOT XBHJII BCECBITHBOI iHTerpanii. bimiHIBi3M sK corianbHe siBHIIe Ha0yBae Bce OUIBIIOrO 3HAUCHHS i
cTa€ BXIMBUM aTpHOyTOM iH(POPMAIIITHOTO CcycIiibCTBa. biiHrBabHA OCBITA CTa€ B IaHWIA Yac HEBII'EMHOK YaCTHHOKO OCBI-
TH. 3HaHHS 1HO3EMHHX MOB JJO3BOJISIE KOXKHIH JIFOAMHI peayizyBaTu CBiii HAKOMMYECHUI MOTECHIIaM He3aJIeKHO BiJ Micud 1 yacy 3
BHUKOPHUCTAHHSIM YCiX MOXIIMBUX YMOB, CIIOCO0IB 1 METO/iB HaBUYaHHs. BUBUEHHS Ipyroi MOBH — 3allopyKa yCHiIIHOT Kap’epy KBa-
niikoBaHOTO (axiBIst, 3aTpeOyBaHOTO PUHKOM TIpalli, 3[aTHOTO 0 e(peKTUBHOI poOOTH 3a ()aXxOoM Ha PiBHI CBITOBHX CTaHIAPTIB.

Jlo mepCreKTUBHUX HANPSMIB MOJANIBIIOTO JIHI'BICTUYHOTO MOMIYKY HITSXiB BUPIIICHHS aHATI30BaHOI MPOOIEeMH CIIiJ BiHE-
CTH: 3’ICyBaHHs 0cOOIMBOCTEN (pOpMyBaHHs MIKMOBHHUX IEPEMUKaHb Y MOBJICHHI OLTIHIBa; BUSIBICHHS BIIMBY MOBHOI KapTHHH
CBITY Ha IHIIOMOBHUI aKIEHT OUTIHTBa; TOCIIHKEHHs 0COOIMBOCTEH MPOIIECiB KOTyBaHHS CMUCITY B iHTep(pEepOBaHOMY MOBIICHHI
O1TIHrBIB; BCTAHOBJICHHS CcHEeUU(IKU CIPUIHATTA €TAJIOHHOTO MOBJICHHS OUTIHTBaMM Ta iHTEP()EpPOBAHOTO MOBIEHHS HOCISIMU
MoBH. Buxozsun i3 3poctarouoi posi aHIJIHCHKOT MOBH sIK 3200y MIXKKYJIBTYPHOTO CIIIIKYBaHHS, IEPCIIEKTHBHUM TaKOX BOayda-
€ThCS IOCIIDKeHHS 1HTepepeHIlii 3 ypaxyBaHHIM €THOCHEIH(ITHOTO Ta JTIHITBOKYJIHTYPOJIOTTYHOTO aCIEKTiB.
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EBOJIIOIIA JIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIENITY LOVE B AHIZIOMOBHUMX BEPCISAX BIBJIII

Y emammi posensidoaromocs ocobnueocmi egonioyii iinesokynemyprozo konyenmy LOVE. Anenomosni éepcii Bionii pis-
HUX enoxX 0aiomy MONACIUBICING NPOCMENCUMU NPUYUHU, MEXAHIZMU, CROCOOU 8epbanizayii 0ocaiodNcy8ano20 KOHyenmy, SAKuil
mpancopmyemscs 8 ymosax mMoougpikayii 6i61itiHO20 OUCKYPCY ma COYio-KyIbmypHO-ICMOPUYHUX 3MiH. Jlekcuko-ceman-
muuyni eapiayii ma cyocmumyyii éepoanizamopie 00360510me poskpumu cneyugiky esonroyii konyenmy LOVE y Bi6nii nio
BNAUBOM MOGHUX MA NO3AMOBHUX YUHHUKIG.

Kntouosi cnosa: esonioyis, niHe60KYIbMYPHUL KOHYENM, MOBHA 0OUHUYs, epoanizayis, 110606, mexcmu bionii.

EVOLUTION OF THE LINGUOCULTURAL CONCEPT LOVE IN THE ENGLISH BIBLE TEXTS

The article describes the evolutional peculiarities of the linguocultural concept LOVE which is modified in the terms of the
Biblical discourse transformation. The English Bible texts of different periods allow identifying the reasons, mechanisms and ways
of the concept LOVE verbalization through the aspect of linguistic factors of language development. On the basis of lexicographical
sources, the author analyses the dynamics of semantic interpretation of the positive emotional concept LOVE. The focus is on the sub-
stitutions of lexical components through the linguocultural prism. Lexical and semantic substitutions permit revealing national and
cultural specificity of the analyzed concept LOVE considering both linguistic and extralinguistic factors. These substitutions reflect
the evolution of a human being along with the historical development of national society. The author investigates linguistic factors
requiring the changes in the later versions of the Bible among which the evolution of the meaning prevails. Modernization and sim-
plification of the textual content, «sexual revolutiony in the modern society and the tendency towards the reduction of emotional ex-
pressiveness are the basic extralingiustic factors which also demand a range of substitutions in the Holy texts. The research features
the considered concept LOVE in the Biblical discourse as an evolutionary product adjusted to the models of the given time periods.

Keywords: evolution, linguocultural concept, language unit, verbalization, love, the Bible texts.

SBOJIIOLHA JIMHT'BOKY/IbTYPHOI' O KOHIEIITA LOVE B AHIJIOA3BI9YHbIX BEPCHAX BUB/IUH
B oannoti cmamve paccmampueaiomes 0cobeHHOCmuU 38010YUU TUH2BOKYIbMYpHO20 KoHyenma LOVE. Anenoszviutvle
sepcuu bubauu pasnvix snox 0arom 03MOICHOCHb UCCIEO08AMb NPULUHDL, MEXAHUSMbL U CNOCOObI 8epOANU3AYUL AHATUSU-
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PYemoco KoHyenma, Komopblii mpaHc@opmupyemcs 6 yciosuax Mmoouguxayuu oubnetickoeo OUCKypcd u coyuo-KyabmypHo-
ucmopuueckux usmenenuil. Jlekcuko-cemanmuueckue eapuayuu ma cyocmumyyuu 6epoaiu3amopos no380as0n PAacKpvling
cneyughuxy seomoyuu konyenma LOVE ¢ Bubnuu ¢ yuemom 1uHe6anbHbIX U IKCMPATUHSBATLHBIX AKMOPOE.

Kniouesvle cnosa: 560n10yus, TUHZE0KYI6IYPHbLI KOHYENN, A3bIK08As OUHUYA, 8epOanuzayusi, 1i0606b, mekcmol bubnuu.

HanzeruaifHOTO MOIMPEHHS OCTAHHIMY AECSATIIITTIMA HaOyJIa aHTPOIIOIEHTPHYHA [TapaiiryMa, y pycii sSKoi i3HaHHSI MOBH
BinOyBa€eThCs Kpi3h MPU3MY OyTTS JIOAWHH, i1 CBIAOMICTB, KyJIbTYpY, PENiriifHi MIHHOCTI, KPi3h MPOEKLIIO JIOACKKUX eMOIii Ta
HOYYTTIB, Pi3Hi COLIabHI | HALIOHAIBHI YNHHUKH ICHYBaHHS JIOJNHY, 110 0€310CepPeHbO BUCYBAE HA MEPIINIT IUIaH 0COOUCTICTH
Hocis MoBH [1, ¢. 7; 2, c. 31-37; 5; 6]. JlocmikeHHs: MOBHOTO 00pa3y JronuHu B biOuii peneBaHTHE ISl CYCIUTBCTBA B3arali i
JIHTBICTIB 30KpeMa, OCKUIBKH J03BOJISIE€ JeTANbHIIIE PO3KPUTH PENiriiiHy KapTHHY cBiTy. JltoanHa, Oyaydn OAHIEIO 3 KIFOUOBHX
¢iryp 6i6miiiHOT KapTUHH CBITY, sIKa CTBOPEHa «3a 00pa3oM i 110100010 boskoro», npencraBiieHa 6ajJaHCOM MaTepialbHOIO i TyXo-
BHOTO BUMIpIB.

JlyxoBHHIA CBIT JIOAWHHM, TIOB’SI3aHUH, TIEPII 32 BCE, 3 EMOIIHHO-IICUXOJIOTIYHUM CTAaHOM OCOOMCTOCTI, PO3KPHUBAE TTOBEIIHKY
innuBiga. [Iupokuii CieKTp MOYYTTIB aKTYai3ye no3umueHi, HeeamusHi ma Heumpanvhi noyymmsi / emoyii, 1o «IOCTIHHO B3a-
€MOJIIIOTH MK COOOI0 331715l HOBHIIIOTO PO3KPUTTS 30BHIIIHBOTO CBITY 3 yciMa HOro CTUMYJIaMH Ta BIIACTHBOCTSIMU BHYTPIIITHBO-
ro cBity JroauHm» [4, c. 28].

TouyTTst / emouii, 110 BiAJ3epKaAIIOIOTh HABKOJIMIIHIO TIHCHICTD JIFOJUHH, BU3HAYAEMO SIK 3arallbHOKYJIBTYPHI (peHOMEHH,
OCKITBKH HE3aJIXKHO BiJl 3MiHH ICTOPHKO-COII0-KyIbTYPHUX OOCTABHH JKHTTEAISUIEHOCTI 0COOMCTOCTI, CBIT €MOIIiH € yHIBepcallb-
HUM Ta KyJbTypHO 3HauuMuM. [Ipote Habip 3aco0iB, 1m0 BepOai3ylOTh €MOIIMHO-IICUXOIOTiYHUI (OH, Ta MEXaHI3MH OCMHC-
JICHHS CTPYKTYPHU KIFOUOBHX «CMOILIMHHMX 3HAKiB» HE CIIBIAJAIOTh Ta 3MIHIOIOTHCS B 3aJC)KHOCTI BiJl MOBH Ta yacy. AHai3
BepOaTi3aToOpiB eMOTUBHUX OJVHUIG B IiaXpOHii JO3BOIISIE 3’ICYBaTH HAI[IOHATEHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI «IIEPEOCMHUCICHHSD)
JOCIHIPKYBaHUX EMOLIIHO-TICUXOJIOT1YHIX ()EHOMEHIB B3arajli Ta po3KpHBa€e BEKTOPH €BOJIOLIT T03aMOBHIX Ta MOBHHX (DaKTOPiB
PO3BHTKY JIHIBAJIBHOT CUCTEMH 30KpeMa.

Cnenudika (pyHKIIOHYBAHHS JIIHIBOKYJIBTYPHUX €MOTHBHUX KOHIIENTIB (HAPHKIIA[, «37100a», «IIACTs, KHEHABHCTDY, «Pa-
TCTB» TOIIO) YacTo cTae 00’ekroM yBaru O6arateox nocmigaukis (T. B. Bparycs, M. B. [Tumenosa, I1. O. Cenireii, 1. A. CrepHiH,
Z. Kovecses, P. Niedenthal), sixi TpaguuiiiHo aHai3yIoTh 1X 3 00Ky TICHO HOB’s3aHHX KaTEropii OLIHHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, 00-
pasnocrti. JlinrsokynsTypanii konnent JIOGOB (LOVE), mo nocinae ginbHe Miclie cepest eMOIii i oYy TTiB TO3UTHBHOTO IIJIaHYy,
TaKoX Hero30aBieHuit HaykoBoro iHnTepecy miHrBicTiB (O. F0. banamoga, JI. €. Bunsmc), mpote y Mexax 6101ifHOr0 TeKCTOmpoc-
TOpY HOT0 JOCIIKEHHS HE € BUUEPITHUMH, [0 CaMe i BU3HAYa€ aKTyaJIbHICTh HaIIoi pOOOTH.

MerTol0 1i€i HAyKOBOT PO3BIAKNU € HOCHTiKeHHs ocodnmBoctei eBourtonii konenty LOVE B 6i01ifHEX TeKcTax pi3HUX €IoxX
3 ypaxyBaHHAM clienu(iku JIIHTBOKYIBTYpHOTo npocTopy biomii. O6’€KTOM I0CTiKEHHS € IIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHA 1 JIIHTBOCO-
nianeHa crenudika Bepbanizanii konnenty LOVE B anrimomoBHux Tekctax biomii. [lpeqMeTom mocimikeHHs BUCTYAal0Th MOBHI
3acobu penpesenranii konnenty LOVE pi3aux Bepciax [Iucanns, cyGcTuTynii SIKMX BUKIMKAHI €BOJIOLIEIO K 0i0miitHOTO muc-
Kypcy, TaK 1 M03aMOBHOTO cepenoBuiia. MaTepiaaoM ciayryBajiu TEKCTH aHIIIOMOBHEX Bepciit bioumii: King James Version (mami
KJV, 1611 p.), American Standard Version (ASV, 1901 p.), English Standard Version (ESV, 2001 p.), New International Version
(NIV, 2011 p.).

J151s po3yMiHHS CYyTHOCTI aHaJIi30BaHOTO KOHLIENTY MPOMOHYEMO PO3rIAHYTH nedininii mousatra LOVE, mo MicTsaTbcs B aH-
TIIACHKHUX JTeKcuKorpadiuynnx mprepenax [12; 13; 14], ne oqunuis love «mo6oB» noszHavae: (1) to be very strongly attracted to
someone in an emotional and sexual way; (2) a strong feeling of caring about someone, especially a member of your family or a
close friend; (3) a strong feeling of pleasure and enjoyment that something gives you Toro.

Buxozasuu 3 HaBeneHux jaediHimiid, BuzHauaemo, mo mousatTs LOVE, 3 ogHoro 0oky, HampaBjeHE Ha JIIOJMHY Y BHUIJISII
MPUB’SI3aHOCTI / CEKCYaTbHOTO Oa’kaHHS, 3 1HIIIOTO — Ha JIFOJICHKY JISUTBHICTB (IIPOIIEC), IO € IMPOSBOM 3aK0XaHOCTi. BapTo noxarwu,
110 aHaJI3 aHUX ETHMOJIOTIYHOTO CIOBHHKA 3 5ICYBaB, 1110 Mo4aTkoBe TpakTyBaHHs noHsITTsi LOVE mos’si3ane 3 ¢inocodebkum
TIIYMa4YCHHSM, 3 aKIICHTOM Ha «JTF000BI 710 OJIMKHBOTO, J1E000B1 10 boray. [Tizuime nousattio LOVE (3 1950 p.) Bi1acTHBHIA acIeKT
«CEKCYaIbHOCTI», 110 YaCTKOBO MO30aBIIsi€ [I¢ SBUIIE CUMBOJIYHOCTI [7], IPOTE € BAXKIMBHUM IS BiII3epKAICHHS Crielniku
CHIPUHHATTS LbOTO PEHOMEHY B Cy4acHUX BapiaHTax [TucaHHs.

BinnosigHo 10 0i0aeiichbKUX SHIMKIONCIMYHHX pKepen, y Tekctax Craporo Ta HoBoro 3anoitis mousrtst JIIOBOB / LOVE
Ma€ JIeKiJbKa JIIHTBANBHUX PENpe3eHTalliil: y IMUPOKOMY CEHCI 3 1. Tpell. geane «oyomny no3Havae (1) 10606, He3aexHO Bix il
BHYTPILIHBOTO 3MICTY; Yy BY3bKOMY CEHCI azcane — (2) «boowcecmseenty, sHcepmosHy n10606», 03 KOIHOTO erOiCTUYHOTO MPOSBY.
Dinio «piAny» 3 1. Tpell. Mae 3HaueHHs (3) «uidicha, Opyacus 10606y. Y CsiieHHOMY [TUChbMi TaK0XK 3yCTPIYarOThCS TaKi OHSTTS,
SIK cmopee «otopyn», Mo Bepbainizye (4) coyianvny 110606, 10O0B 10 CiM’1, KiTeH, Ta epoc «Epwey — (5) cmuxitina, wanena, npu-
cmpacna 110606 abo cunvruii nomse [10, ¢. 5; 3], mo HeoOXiAHO BpaXxoBYBaTH IpH aHami31 cnenn¢iku peanizauii konuenty LOVE.

B anrnomoBHux Bepcisix bionii ainrsokyabTypuuii konnent LOVE Gesnocepenubo BepOatizyeTbest ouHULECIO [ove, 3HaA-
YeHHS SIKOT OXOIUTIOE BCi 4 TepMiHa (5 3HaUeHB): JII00OB — arare, Jr000B — (ilTio, JTF0O0B — cTpore Ta JIF0O0B — epoc, MEpIIi TPH 3
KX B 010/IfHUX TeKcTaxX ycix mepiofiiB BUAaHb PEHPE3CHTYIOThCS tekceMamu love / to love, to be in love i pO3KpHBAIOTE:

—m060B 10 Bora: ...when we love God, and keep his commandments (KJV, ASV, ESV). — ...by loving God and carrying out
his commands (NIV) [1 John 5: 2];

— mo60B Bora 1o moneii: ...according to the love of the Lord toward the children of Israel... (KIV) — ...even as the Lord
loves the children of Israel... (ASV, ESV) —...as the Lord loves the Israelites... (NIV) [Hosea 3: 1];

— 110608 110 aiteii: Now Israel loved Joseph more than all his children... (KIV, ASV, ESV, NIV) [Gen. 37: 3];

— OparepcbKy JI000B: ...having compassion one of another, love as brethren... (KIV) — ... compassionate, loving as
brethren... (ASV) — ...sympathy, brotherly love... (ESV) — ...be sympathetic, love one another... (NIV) [1 Peter 3: 8];

— KOXaHHs 10 kinkm: Husbands, love your wives, even as Christ also loved the church... (KIV, ASV, ESV, NIV) [Ephes.
5:25];

— KOXaHHsI 10 Y0JI0BiKa: ... fo love their husbands... (KJV, ASV, ESV, NIV) [Titus 2: 4];

— IpY:KHIO J1000B: 4 friend loveth at all times, and a brother is born for adversity (KIV, ASV). — A friend loves at all times,
and a brother is born for a time of adversity (ESV, NIV) [Prov. 17: 17];

— K008 10 iHmoi 6au3bkoi moauan: Love your neighbor... (KJV, ASV, ESV, NIV) [Matth. 5: 43]; Love your enemies...
(KJV, ASV, ESV, NIV) [Luke 6: 27];

— 110608 /10 Yoroch: Love not sleep, lest thou come to poverty (KIV, ASV, ESV). — Do not love sleep or you will grow poor
(NIV) [Prov. 20: 13]; ...he that loveth wine and oil shall not be rich (KIV, ASV, ESV). — ...whoever loves wine and olive oil will
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never be rich (NIV). [Prov. 21: 17]; ...A man who loves wisdom brings joy to his father (KIV, ASV, ESV). [Prov. 29: 3]; But people
loved darkness instead of light... (KJV, ASV, ESV). [John 3: 19] Tomro.

OueBnno, koHIENT LOVE — 1e onuH 13 6a30BUX KOHIICNTIB y CBIIOMOCTI KOXKHOTO 1H/MBI/Ia aHTJIOMOBHOTO COLIYMY, TOMY
JIEKCUYHA OJTMHUIIS, 1110 HOTO PEeTpe3eHTye, a caMe OIUHUI /ove, HE 3a3HalIa CEMAHTUYHUX a00 CTUITICTUYHHX 3MiH, IIPOTE Ha Tpa-
MaTHYHOMY PiBHI BiiOyJ0cs TpaHcopMyBaHHsI 3aKiHUCHb JieciiB y 3 0cobi oauuHi loveth — loves, 1110 OB S13aHO 3 CUCTEMOIO CTa-
HOBJICHHSI OCOOMCTHX 3aKiHUCHB JI€CIIOBA B CEPEAHBOAHIIIIHCEKOMY niepiofi, ko y XIV ta XV cT. ¢opma i3 3aKiHUCHHSIM -es cTalla
MOLIMPIOBATHCS B IIEHTPATBHIX 1 MIBJCHHUX JiaJieKTaxX aHIJIiIChKOi MOBH, MTOCTYIIOBO BUTICHAI0UM (opMy Ha -eth. BapTo momarty,
1o B Bepcii 1901p. apxaiuna ¢opma IieciioBa Ha -ef/ 3alTHIIAETHCS] HE3MIHHOIO, 3 METOI0 30€peKeHHsI apXaiqHoro 0i0JIiifHOTO CTHITIO.

JIro60B ab0 epoc PeACTaBIsIE CTOCYHKU MiXK JKIHKOIO Ta YOJIOBIKOM, MaHi(ecTyoun IXHe IHTUMHE KHUTTA. JIekcemu, 1o pemnpe-
3EHTYIOTh aCMEKT IUIOTCHKOT JIF0O0BI, y KAHOHIYHUX BEPCISIX MPEICTABICHI CIOBOCIIONYYESHHIMU: fo know (a woman) (KJV, ASV,
ESV), to go into (a woman) (KIV, ASV, ESV), to lie with (a woman / a man) (KJV, ASV, ESV, NIV), to solace with loves (KJV,
ASV), ne aBTOpH TpaULiIHUX BepCii 3BepTaINCH 10 MeTa(hOPUIHOTO iHOCKA3aHHs OJIM3BKOCTI. Y Mi3HINIMX BapiaHTax CIIOCTepi-
raeMo CyOCTHTYIT CIIOBOCTIONYYEHHSIMH, TIPsSIME 3HAUCHHS SIKMX BiIBEPTO PENPE3EHTY€E IHTUMHI CTOCYHKU: 0 sleep with (a woman
/a man) (ESV, NIV), to make love to (a woman) (NIV), to have sexual relations with (a woman / a man) (ESV, NIV), to have sex
with (a woman / a man) (NIV), to enjoy with love (NIV). Bucoka pexypeHTHICT, MOBHHX 3HaKiB sexual (87 pasiB) i sex (2 paza) y
CYYaCHUX BHIAHHSIX, MaHI(QECTyIOUM «KYJIbT CEKCY», AEMOHCTPY€ BIJIKPUTHI, HE3aByaJIbOBaHUI KOMEHTAp IHTUMHOIO XUTTS Ha
cropinkax bi6uii, 1110 BKka3ye Ha eKCTpaiHrBaJIbHI YMHHUKH IeMOKPATH3allii CyCIIJIbCTBA Ta CEKCyaIbHOI peBomoLii 60-70-x pokiB
XX cr., sIKi 0COOIMBHM YMHOM BIUTHBAIOTH Ha PO3BUTOK MOBH, 1 010JIIHOTO TUCKYPCY 30KpeMa, SIK «J3epKaiay CyCIILILHOTO KUTTSI.

The woman also with whom man shall lie with... (KIV, ASV) — If'a man lies with a woman... (ESV) — When a man has
sexual relations with a woman... (NIV) [Levit. 15: 18].

3HavHa KiJBKICTh 3aCTapiioi JIEKCHKH Ta KOHCTPYKIiH B paHimmx Bepcisx (KJV, ASV) crBoproe rimOuHHMIA, HaBITH CHMBO-
TYHUH, ceHc 0i10IifHOT MOBH Ta MOBIICHHS, HAIIPUKIAL: fo know a wfe «mizHaTh xiHKy» [Gen 4: 1], to go in unto her «yBiiiTu 10
Hei» [Gen. 29: 21], to lie with a woman «exatu 3 xinkoro» [Levit. 15: 18], y Takuii crioci6 BinOyBaeThcs «iCTOpUYHA CTHITI3ALIDY
010JIIIfHOTO TEKCTOIPOCTOPY Ta 30epiracThes eNOXAIBHMIT TyX. 3MiHa ICTOPHKO-COIIO-KYIbTYPHUX 00CTaBHH, ITOB’SI3aHUX 3 paJiii-
KaJIbHAMH 3MiHAMU B COIIIaIbHOMY JKHTTI CyCITUTBCTBA 1 30€peKEHHAM CTaHIAPTHHUX, TPAIUIIHHIX MOJIeNIeil MOBEAIHKH, MOSCHIOE
3aJlydeHHsI Cy4acCHUMH aBTOpaMHU KOHCTPYKIII fo make love 3 METOI0 IPEICTABUTH «CEKCyallbHi cToCyHKI». L{st cyOcTutymis (Ha
BiZIMIHY BiJ{ ITONIEPEIHBO PO3TIITHYTOTO BUpasy fo have sexual relationships) maTpuMye NaTeTUYHUN CTHIIb BUCIIOBIIIOBaHHS, IO
cTaB HOPMOIO I1e y yacu enoxu Binpomxenns (XVI ct.): And Adam knew Eve his wife... (KIV, ASV) — ...And the man knew Eve
his wife... (ESV) — ...Adam made love to his wife Eve... (NIV) [Gen. 4: 1]; ...I may go in unto her (KIV, ASV, ESV). — ...l want
to make love to her (NIV) [Gen. 29: 21].

HowminatuBu — «00’€KTH TI000B1», PEIPE3EHTOBAHI TAKUMH OJUHUIIMUA MOBH, 5K lover, love, wellbeloved, beloved, dearly
loved, dear, ne 3a3Hanu QyHKIIIOHATBHUX POTALid 1 GOPMYIOTH CTajle Sapo. B OkpeMHX CHTyaIlisiX B Cy4aCHHX BEpCisiX BOHH
MOXYTb TIepeAaBaTUCS 32 JOIOMOTO0 JECKPUIITUBHUX KOHCTPYKIil: ...J will sing for the one I love...(NIV) [Isaiah 5: 1]; ... The
Pharisees, who loved money... (NIV) [Luke 16: 14], mo nogae KOHKPETHKH.

Jlnst HagaHHS HAMIOBHINIOT XapaKTePUCTUKH JIFO/INHI 3 TOUKY 30py 11 eMOLIIHO-TICHXOJIOTIYHOTO CTaHy, CIiJ 3a3HAYNTH 3a-
TaJbHUN PSIT ONUHHIT MPSIUKATHBHOTO Ta aTPHOYTHBHOTO IUIaHy, 10 BepOai3yIoTh JiHrBoKyI6TypHuUH KoHnent LOVE. PiznHo-
MaHITHICTb Ji€CIIBHUX BUPA3iB NPEACTaBICHA HACTYITHUMH OTUHULIMH: fo be in love (NIV), to give someone love (ESV, NIV), to
seek love (KIV, ASV, ESV), to show love (ESV), loved can be turned against someone (KJV, ASV, ESV, NIV), love can be shed
abroad in the hearts (KIV, ASV), mo 3/1e0UIbIIOT0 3aIHIIAIOTECS HE3MIHHAMH, TIPOTE AesKi Oyiy 3aMiHEeHI aBTOPaMHU Mi3HIIINAX
Bepciit cydacHIUMH: ... because the love of God is shed abroad in our hearts... (KIV, ASV) — ...because God’s love has been
poured into our hearts... (ESV, NIV) [Rom. 5: 5];

...But God commendeth his love toward us... (KIV, ASV) — ...but God shows his love for us... (ESV) — ...But God
demonstrates his own love for us in this... (NIV) [Rom. 5: 8], ne BinOyBaeTbcsi CyOCTHTYLISI AEHOTATUBHOTO 3HAYCHHS B OiK 3BY-
JKCHHSI TIOHSATTSI.

Konment LOVE y Bi6uii mae pi3HH BIITIHKE €MOIIIIHOTO BUPAKEHHS, 1[0 IEPEIAIOTHCS 32 TOTTOMOTOIO:

* aTpuOYTHUBIB Ta 3arajabHUX Ha3B: ...for [ am sick of love... (KJV, ASV, ESV). — ...for I am faint with love... (NIV). [Song of
Solom. 2: 5]; Let love be without dissimulation (KJV). — Let love be without hypocrisy (ASV). — Let love be genuine (ESV). —
Love must be sincere (NIV). [Rom. 12: 9]; ...for love is strong as death... (KJV, ASV, ESV, NIV) [Song of Solom. 8: 6];

* IpeINKaTiB aHTOHIMIYHOTO XapakTepy: .../ was hated... (KIJV, ASV, ESV) — ...l am not loved... (NIV) [Gen. 29: 33], mo
IIOM’SIKIIYIOTh CTHJIb BUCJIOBJIFOBAHHSI 3aBJISIKH 3HIDKCHHIO CTYIEHS IHTEHCHBHOCTI €MOLT IIPH TIePeX0/Ii BiJl HEraTUBHOTO JI0 T10-
3UTUBHOTO IJIaHY BUPAKCHHSL.

V mexax konrenty LOVE 3ycTpidaioTbest MpUKIaad HepcoHidikaiil Takux MOBHUX OJUHUID sIK soul Ta heart, 10 B CHITY
CBOET CUMBOJIIYHOCTI, MiAKPECITIOYN JyXOBHUI [T0YAaTOK JIIOJMHH, aKIIEHTYIOTh YBary YATa4iB Ha IIMPOCTI MEPEKUTUX SMOLiH,
o0 WAyTh 3 CaMOTo IEHTpa — cepis Ta Aymri. MoBHI onuHULI soul / heart € B3aeMO3aMiHHUMHE a00 CyOCTHTYIOTBCS Y CyYacHUX
BEpCIsIX TEKCTy 0coOMCTUMH 3aiiMenHukamu. Hanpuknan, ...whom my soul loveth...(KJV, ASV, ESV) — ...for the one my heart
loves... (NIV) [Song of Solom. 3: 1] Toro.

Cnig mogary, mo Oyxyun npubiunukamu pyxy Pedopwmariii, aBTopu Bepcii xopoms fkoBa, sxa Ha 85% ckiananacs 3 biomii
Tingana [8, c. 14], B okpeMux BHMaAKaX, MiATPUMYBanu Horo igei (Hanpuknan: cyocrutyuii charity — love) [9, c. 8]. V iioro
po6oTi 3amyJanucs MOBHI OZWHHMII Ha ITO3HAYCHHS KIFOYOBHX O10JIIITHUX MOHATH Ta TepMiHiB (0XUHULS [ove He Oyia BUHATKOM),
3HAYCHHS SIKUX, Ha JYMKY KaTOJIMKIB, B3araji HEe BiAMOBigaIu KaHOHaM 0i0miiiHOro MoBieHHs. Takum unHoM, B. Tinnan 3ampo-
Ba/IMB HOBY CyOCTHTYIIIO HA IO3HAYCHHS charity «MHATOCEPIs» OIUHHLIO [ove «1r060B». Ha ioro KyMKy, OMHHHLS oydy 3 TPel.
IHTEPIPETYEThCS HE K charity «munoceposy, a K love «10606y, MO BiH MOSCHIOE BIJICYTHICTIO Ji€CTiBHOT GOPMH y OIUHHMIT
«MHIIOCEP/Is», IO YCKIIAHIOE BHCIIOBIIIOBAHHS, OCKIJIBKM HEMOXKIJIMBO CKa3aTH «MHJIOcepacTByBaTH» bora i Gukaboro [11].
Hanpuxnan, ...he will love thee, and bless thee... (KJV, ASV) — ... He will love you and bless you...(ESV, NIV) [Deuter. 7: 13].

VY nesikux BUMaKax poTailis charity — love y Bepcii kopoiis SIkoBa He pH3BHYATIACh, ajle TPAUIIIHHE 3aMIII[CHHS TPOCTEKY-
€ThbCs B MI3HIUX BapiaHTax: ... Charity suffereth long, and is kind... (KIV) — ...Love suffereth long, and is kind... (ASV) — ...
Love is patient and kind... (ESV) — ...Love is patient, love is kind (NIV). [1 Corinth. 13: 4].

JlocTipkeHHsT aHTTIOMOBHUX Bepciit bioumii pi3sHnx 4aciB 703BOJNMIIO BU3HAYUTH BEKTOPH €BOJIOLIT JIIHIBOKYJIBTYPHOT'O KOH-
nenty LOVE, BepOamnizaTopu sKOro MOIU(IiKyIOThCS Ta aIalTyIOThCS 10 iCTOPUKO-COIi0-KyabTypHHX BuMOT. Konnent LOVE
peanizye yHiBepcanbHe MOHSTTS 3 TOYKH 30pY CYKYIHOCTI 3arajbHUX O3HAK, 10 HOro HAMOBHIOKOTH, IIPOTE MOBHI iHTEpIpeTarii
3MIHIOIOTBCSI B 3QJISKHOCTI Bijl yacy BHJAHHs BifnoBigHOTO Bapianta Cesrtoro IluchMa, 110 MiATBEp/ KY€ JIaXpOHIYHHUI aHAIi3
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BepOastizaTopiB KoHIenTy. HaykoBa po3Biaka 3’scyBaia, o KyJbTypHO 3HaunMui konuent LOVE, Oyay4n 3aranbHOIIOICHKOI0
YHiBepcai€ro, Bi3epKaIOe 0COOIUBOCTI €BOJIONIT aHTJIOMOBHOT CBiTOMOCTI, 1[0 PO3KPHBAIOTHCS Y BIACHUX 0Opa3HUX, EMOITi-
OHAJIbHHX Ta OLIIHOYHMX XapaKTepPUCTHKaX. Pa3oM 3 «I1epeoCMUCIICHHIMY CEMaHTHYHOI iHTepIpeTalii BepOasi3aTopiB KOHLIENTY
LOVE nocnimkeHHsS BUSBIIO TEHACHINIO 0 KOHKpeTH3allii eMouiifHoi iHdopMarii 3aBASKN 3HIKEHHIO eKCIIPECHBHOCTI aHAITI30-
BAHOTO KOHIIENTY, TAKOX Bi4yBa€ThCs HANPSIMOK JOMIHYBaHH pallioHaIbHOT ckiIanoBoi koHnenty LOVE. V 3B’s3Kky i3 3MiHOIO
KyJIBTypHOTO (OHY HAIIiI CIIOCTEpIiracThesl He3aByalbBaHE NIPEACTABICHHS «CEKCYaIbHOI CTOPOHMY Y CTOCYHKAX MiXK YOJIOBIKOM i
JKIHKOIO, POTE TPAJULIHHOIO € TEHICHIIISA acOLiamiif JI0O0BI 3 «IyIICIO» Ta «CEpLEM» Ta BiIUYBAEThCS KIaCHYHA B3a€EMO3AJICHK-
HICTh OIHAPHUX TIOHSTH «JTFO0OBY» Ta KHCHABUCTBY y CBIIOMOCTI aHTJIOMOBHOT COIIOKYIBTYPHOI CIiTBHOTH.

HaykoBa po3Bijika He € BUYCPIIHOK i BiIKPUBAE MEPCIICKTHBH MOAANIBIIOTO JOCIIHKCHHS CBOJOLIT IIHTBOKYJIBTYPHUX KOH-
LIENTIB y MEeKaX PeNiriifHoi KapTUHH CBITY MiJ] BIUTMBOM JIIHI'BaJIbHUX Ta EKCTPAIIHTBaTbHUX YNHHHUKIB.
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KOHIENUIS EK3UCTEHIIATBHOI MEZKOBOI CUTYALLE B XPOHOTOITHIA MOJEJII
POMAHY MAPIEPIT JOPCEHAP «®LIOCO®CHKHUI KAMIHb»

Cmammio npucesueHo ananizy KoHyenyii ek3ucmeHyianbHoi Mexcosoi cumyayii 6 XxpoHomonHii cmpykmypi pomarny M.
IOpcenap «@inocodpcoruii kaminvy. ¥ yaconpocmopi pomany 6yno susasieno o6pasu 3akpumoeo npocmopy (06pasu Kimna-
mu, mopemMHoi Kamepu, NPUMYIKY) K 60pOICi 00 NPOMAOHICMA-MAHOPIGHUKA, 4 MAKOIC NRPOCMOPOBI 00pazil 3 ACNEeKMOoM
MedHco80Ci, nepexody — 6ikHa, O3epKad, memHoi 600u. Lli 0b6pasu € Xy0odCHbOIO peanizayicio Medco8ux CUmyayitl Heumme-
6020 WLAXY npomazonicma 3eHoua.

Kniouosi cnosa: M. [Opcenap, « Dinocoghcoruil Kamilby, MeHco8a CUmyayis, XpOHOMONHA CMPYKMypd, APOCMOpPOGUlL
00pas, wiisx, nepexio.

CONCEPTION OF EXISTENTIAL LIMIT SITUATION IN CHRONOTOPE MODEL OF «THE ABYSS» BY
MARGUERITE YOURCENAR

This article is dedicated to the analysis of the conception of existential limit situation in the chronotope structure of the
«The Abyss» by M. Yourcenar, which is considered to be one of the masterpieces of philosophical and intellectual prose of the
XX century. This historical novel is dedicated to the theme of the search of self-identity that is incarnated in the spatial image
of the journey in European scenery of XVI century. The loneliness of the protagonist-traveller Zeno and his opposition to the
environment are one of the dominant motives of the novel. The decisions made by the character at a young age demonstrate
his discontent with the church clerk’s way of life that was prepared for him in the future. On the poetological level this aspect
is realised in constant changes of the protagonist’s space and the dichotomy of the closed / open space. In the spatial model of
the novel images of the closed space (images of the room, prison cell, harbour) as those that are estrange for the protagonist-
traveller Zeno were found. Spatial images with the aspect of limit, transition — those of the window, mirror, dark water that
are the artistic implementation of the limit situations on Zeno's path of life were discovered as well.

Key words: M. Yourcenar, «The Abyssy, limit situation, chronotope structure, spatial image, journey, transition.
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